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AHHOTauMA

Mpobnema u yens. Mocne gAMTENbHOrO npouecca
GOpPMUPOBaAHMA KENBTCKUE A3bIKW CTaZIn OAHOM U3 Hau-
60/1€ee MHTEHCMBHbIX FPYMNMn B MHAOEBPOMENCKON ceMbe
A3blKoB. B VI-VII BB. NpONCXOANT BbITECHEHWE KENbTOB
1, KaK CneacTBue, KeNIbTCKOro A3blKa € Tepputopumn bpu-
TaHWUW TEPMAHCKMMW NAEMEHAMMN U UX A3blKamu. B cBs-
31 C 3TUM 0COBbIN MHTEPEC NPEACTABAAT IMHIBUCTUYE-
ckue apTedakTbl, AOKa3biBalOWMe npebbiBaHe TeX AU
MHbIX KENbTCKUX MJIEMEH HA OMNpefesneHHbIX TepPUTO-
pUAX, B YaCTHOCTM Ha Tepputopumn Yanbca, Kyaa B Xo4e
WUCTOPUYECKMX 33aBOEBAHWM bblna OTOpOLIEeHa 3HAYU-
TENbHAA YacTb KENbTCKUX NAEMEH, KOTOpble HblAN He no-
paboleHbl aHrnocakcamm. OHbEKTOM IMHIBUCTUYECKO-
ro aHa/aM3a NoCAYKUIU COBPEMEHHbIE TOMOHUMbI Ya/b-
Ca, BKNHOYAA IMHIBUCTUYECKOE M STHOKY/IbTYPHOE Hace-
OME KenbTOB B AMAXPOHUN.

Llenb ctaTbn — BbIIBIEHWE U AEMOHCTPALMA KeNb-
TCKOro cybcTpata B COBPEMEHHOW Ba/IMACKON OMKOHMU-
MWUM Ha TeppUTOpPUN Ya/ibCa C TOUKM 3PEHMUA LOKA3aTE b-
CTBa COXPaHEHUA APEBHErFO IMHIBOCOLMANbHOFO Hac/e-
OMA KeNbToB.

Memoodonozus nccnefoBaHUA BKAOYAET B cebs
MCNONb30BaHWE MEeTOoZa LieNeHanpaBieHHOro Mo-
MCKA TOMOHMMWYECKUX EAUHWUL, COAEPKALLUX Kelb-
TCKUIM cybCcTpaT, UHAYKTUBHbIA METoZ, UCMNOAb3YEeMbI
ANA U3y4eHUa OBLMPHOro KoanyectBa OMKOHMMOB U
CO3[aHMA KaTeropuasbHOW KnaccuduKaumm B COOT-
BETCTBUM CO 3HAYEHUAMW HA3BAHWI, CPABHUTE/IbHO-
WUCTOPUYECKMIA MeToa, MO3BONMBLUNI caenaTtb 060CHO-
BaHHble BbIBOAbI, KacalolMecAa MPOUCXONKAEHUA CO-

ocmaHo8Ka npobaemsl. MOCTOAHHO pac-
LIMpAtOLLeECA BANAHME aHIIMACKOrO A3bl-
Ka B cdepax MeXKKy/NbTypHOro B3amMmo-
OeNCTBUA, [e/0BOM KOMMYHMKaLMM M MENKro-
CYAapCTBEHHOrO 06LWEHNA MO BCEMY MWMPY MO-
3BOJ/IAET HA3BaTb 3TOT NPOLECC HEYMOJIMMbIM 3a-

BPEMEHHbIX Ba/ZIMNCKUX OMKOHMMOB MOZ BAUAHMEM
QHIN0-CaKCOHCKOTO BTOPXKEHMSA, U METOZ, STUMONOTUYe-
CKOro aHanun3a ANs YCTaHOBMIEHUA MPOUCXOXKAEHUA OT-
AEeNbHbIX TOMOHUMOB.

Pe3ynbmamel uccnedosaHus. B pesynbtate uccne-
[0BAHMUA KENbTCKOro TONMOHUMMUYECKOTO €101 BbIN0 Bbl-
AIBNIEHO, YTO CeBepo-3anasHas YacTb Yanbca bblna me-
Hee BCEro MnoABep’KeHa aHII0CAaKCOHCKOMY BUAHWUIO
B AMAXPOHUM U MECTHOE HacesieHMe KebTCKOro mpo-
NUCXOXAEHUA CYMENI0 COXPaHWUTb CBOK YHUKa/NbHYHO
STHOKY/NIbTYPHYO WMAEHTUYHOCTb. COXpaHeHue ppes-
HEero 3THOKY/IbTYPHOIO Hacneama KenbToB Heobxopu-
MO KaK ANA NMOHMMaHMUA PacnpocTpaHeHMA A3bIKOBOM
SKCMAHCUM aHIIMACKOrO f3blka B APEBHUN Mepuog, Ha
onpeaeneHHOn TeppuTopuU, Tak U AAA NOTPYKEeHUs
B JIMHFBOKY/IbTYPHYIO, JIMHFBOKOTHUTUBHYIO KapTUHY
MWpPa, OTPAXKEHHYIO B OMKOHUMAaX.

3akntoyeHue. Bce Has3BaHMA HaceNeHHbIX MYHKTOB
Yanbca, 0COBEHHO B €ro ceBepo-3anafHol 4acTu, ocTa-
toTcA 6€3 U3IMEHEHU ¢ ApeBHENLLINX BpeMeH. HecmoTpsn
Ha MOMbITKM BbITECHEHUA KENIbTCKOIO A3blKa U AaB/EHUA
CO CTOPOHbI aHITOCAKCOHCKMX 3aBOeBaTeNEN, IKCMAHCUSA
QHIMMCKOro bblia NpUocTaHoBNEHa biarogapsa conpo-
TUBNEHMUIO NPELKOB COBPEMEHHbIX BAZIMNLEB, YTO Bbl-
pakeHo npeobiagaHMem KenbTcKoro cybcrtpata B wc-
KOHHbIX TOMOHMMaX Yanbca.

KntoueBble cnoBa: aHeaulickuli A3bIK, KeabmcKue
A3bIKU, MOMOHUM, OUKOHUM, IUH2BOKYAbMYPHAA UOEH-
MUYHOCMb, /UH2B0COUUAIbHBIE KOHMAKMbI, QH2/0-
CAKCOHCKOe 3080€e8aHUE, SMHOKY/AbMYpPHOE Hacneoue,
Kesbmckuli A3bikogol cybcmpam.

XBAaTOM A3bIKOBOTO MpocTpaHcTBa [BoHaapeH-
Ko, 2015, c. 55]. CKOpOCTb pacnpoCTpPaHeHUs aH-
FMNIACKOrO A3blKa Ha TEKyLWeM 3Tane npakTuye-
CKW He OC/Io}KHeHa reorpaduUyeckMm MnoaoXKeHu-
€M CTpaH, Ky/AbTypHbIM MPOTMBOAENCTBMEM WU

pennrnosHon 6opbbon M3-3a LWIMPOKOro npume-
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HEeHMA MHOOPMALMOHHBLIX TexHosorni. Mpu Ha-
NONIHEHUM CNIOBApPHOTO COCTaBa A3blKa B IeKCUYe-
CKOM cucteme GOpPMUPYETCA NMHIBOCOLMANbHAsA
aencteutenbHoctb [AbpamsaH, 2016, c. 74]. Cno-
BapHbIA COCTaB aHMIMIACKOrO A3blKa MOABEPIKEH
NOCTOAHHOMY W3MEHEHUID U CTPEeMUTEIbHOMY
pa3BUTUIO, TaK KaK NpoLLecc A3blIKOBOro B3aMMO-
NPOHUKHOBEHMA
[Abpamosa, 2016, c. 65]. OgHaKo ecnn o0bpaTuTb
BHMMaHME Ha TOMOHMMUYECKME Ha3BaHUSA MecCT-

NPOUCXOAUT  MEePMAHEHTHO

HOCTM, Ha3BaHWA ropogoB, JIOWMH, PEK, 03ep U
ApYyrux o6beKToB B 3aMagHOM YacTu ocTpoBa bpu-
TaHWKU, CTAHOBUTCA OYEBUAHbIM, YTO B C/IOBAPHOM
COCTaBe aHI/IMNCKOro A3blKa MNPUCYTCTBYIOT onpe-
OeNeHHble MHOA3bIYHbIE 3aMMCTBOBAHMA C y4eTOM
pPervoHanbHbIX BapuaHToB 3Toro sa3bika [Filppula
et al., 2008, p. 241], B TOM 4YMC/ie ONUCbIBAIOLLUX
BOEHHOEe [en0, KOTOpbIM OCODOEHHO CnaBUUCH
OpeBHME BOWHCTBEHHble MJIEMEHa, WM MNPOCTOMN
ObIT, OTPA’KEHNE KOTOPOro MOXHO HANTKU B Npea-
meTax apxeonormn [Dodgshon, Butlin, 1990, p.
45-48]. C oaHOM CTOPOHbI, ONPOMETYMBO YTBEPK-
0aTb, YTO AHIIMACKUIM A3bIK MCKOHHO cogepKan
TaKoe Ko/inyecTBo 0603HavyeHu, Beab U3HaYa b-
HO B C/IOBapHOM COCTaBe [ApeBHEaAHMMMNCKOro
A3blKa MMesiocb 40 3 % 3aMMCTBOBaHMIN OT 06Lero
KonunyectBa cnos [Kastovsky, 1992, c. 294]. 3aum-
CTBOBaHWE OCTa/IbHbIX MPOUCXOAUNO0 NOCAE MHO-
FrOYMCNEHHbIX 3aBOeBaHMN bpuTaHCKoro ocTpo-
Ba B pe3y/ibTaTe 3KOHOMMUYECKUX, MOAUTUYECKUX
N KyNbTypHbIX cBAsen (U.B. ApHonba, 2012). Oco-
Obllt MHTEPEC B 3TOM NJlaHe npeacTaBaseT Yanbc,
B VII-VIII BB. f0 H.3. ABNABLIMIACA KOHIIOMEPATOM
HEe3aBMCUMMbIX KeJIbTCKUX KOPONEBCTB, B KOTOPOM
[0 CUX MOp Ha3BaHWA HaceNeHHbIX MYHKTOB MMe-
0T Ba/IMMACKMIA BapuaHT. M3 3TOoro cneayet, 4To B
3MOXY aHMNO-CaKCOHCKOrO 3aBOEBAHMUA 3KCMAHCUA
AHININIACKOTO A3blKa Obla He CTONb CTPEMUTENb-
HOW M3-3a CEPbE3HOr0 NPOTMBOOOPCTBA KEJILTCKUX
HapoAoB bpuTaHUM, CyMEBLUNX COXPAHUTb CaMo-
MAEHTUYHOCTb C MPOAOJIKAKLMMUCA A3bIKOBDI-
MM KOHTAKTaMM, HECMOTPA Ha rereMoHMI0 3axBaT-
YMKOB, YTO, B CBOIO OYepesb, He OCTAHOBW/IO NPO-
Lecc 3aumcTeoBaHus [Tristram, 1999, c. 29-31].
Taknum obpasom, yesab uccaegoBaHus — ycTa-
HOBUTb JIMHFBUCTUYECKYIO W 3STHOKYIbTYPHYIO

B3aMMOCBA3b TOMOHMMMUYECKMX HA3BAHUNA C UX
KENbTCKMM MPOUCXOXKAEHNEM HQ OCHOBE KOHKpPET-
HOrO JIMHFBMCTUYECKOTO MaTepuana B onpeseneH-
Hol reorpaduyeckon obnactu BputaHum. Cne-
[oBaTeNbHO, 6€3 3HAaKOMCTBA C UCTOPUEN Kefb-
TOB, 0OWUTaBLWIMX Ha TeppuTopuu bpuTaHuu, u
NPUMEHEHMA AUAXPOHHOro aHaM3a «KYAbTypHO-
A3bIKOBbIX KOHTaKTOB» [ABbpamosa, 2015, c. 5] ¢
y4yeTomM cObObITUI, CBA3AHHbIX C CEPbE3HbIMU U3-
MEHEHUAMM B KMU3HU KeNnbToB, KOTopble popmu-
poBanu A3bIKOBOE Hacsieane, Habaogaemoe B co-
BPEMEHHYIO 3noxy, byaeT 3aTpyaHUTENbHO ycTa-
HOBWTb COOTBETCTBME TOMOHUMMUYECKMX HAa3BaHUM
MECTHOCTM M KOHKPETHOro 3THOCa.

KenbTbl — rpynna HapogoB, roBOPMBLUAA Ha
KEeNbTCKMUX A3blKax WU B APEBHOCTM Hacenssllan
yacTb 3anagHoit EBponbl. K 3TOM rpynne oTHocAT
6peToHUEeB, 137108, ranaToB, Ba//IMIALEB U APYIUX
[Nepy, MonoHBapx, 2001, c. 10]. KenbTbl — nepBbI
HapoA, 3aceNnBLUMIN 3eMAN K ceBepy oT Anbn. Ans
AHTUYHbIX UCTOPUKOB 3TO Ha3BaHMe MPOTMBOMO-
CTaBNANO KENbTOB APYIMM NAeMeHaM, o4epymnBas
onpefeneHHyt obLHOCTb, Hanpumep, pasaenas
nbepos 1 repmanues [Filip, 1976, p. 2—3]. 9T pas-
NINYMA TaKXKe NPOABAAIOTCA NPU B3aUMOALENCTBUN
yenoBeKa C ABNEHUAMN U PU3NYecKMMMN 06beKTa-
MM U 3aKNHOYAHOTCA B CYLLLECTBOBAHUM YHUKAbHbIX
KOHUENTOB B KapTWMHe mupa 3THoca [bongblipes,
2014, c. 23]. KoHuenTyaNbHO HaMO/HEHHbIN ONbIT
3THOCa peanun3yeTcAa Yepes BHeApeHMe 3Have-
HUI B IEKCUYECKME U TPaMMaTUYECKMNE A3bIKOBbIE
eAMHULDbI, YTO B AafibHENLIEM NPU CUHTE3E MHO-
YKeCTBa 3HAYEHWUI OpPraHU3yeT A3bIKOBYIO KapTUHY
mupa [Cugopos, 2010, c. 144]. KoHuenTyanbHas
M A3blKOBaA KapTWMHbl MMWpPA Hepas3pbIBHO CBA3a-
Hbl U TPAHCAUPYIOT 061acTb STHOKY/ILTYPHOMN MH-
dopmaLmm B TEKYLLYIO A4ENCTBUTENBHOCTb, OMUCDI-
Bas 0COBEHHOCTM 3aKpPenNeHmMA CMbICAa B MOHATU-
AX, UMeHax M TepmuHax [[Hanosckad, 1998, c. 71].
dopmunpoBaHMe cmbicna 0BYCNOBNEHO KynbTyp-
HbIMM TPAAULMAMU N NPOUCXOAUT NO NpaBuIam
3THOCA, KOTOPbIA 3TM TPaauLMKW YyCTaHaBAMBa-
toT [Lewis, 2018, p. 9]. Tem cambim Ha3BaHUA Ha-
CeNeHHbIX NYHKTOB Nt060ro BMAa COCTaBAAOT OM-
KOHUMHbIN ppParMeHT CMbICIOBON U HO3TUYe-
CKOM AMHAMMKM npeobpa3oBaHUA KapTUHbI MUpPa
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B 3aBMCMMOCTM OT 6A30BbIX IMHIBOKOTHUTUBHbIX U
JIMHTBOKYNbTYPOJIOTMYECKMX KOHLEMNTOB U LLEHHO-
CTeM KOHKPEeTHOro 3THoca [3aBepTKMHa, 2012 c. 4].
B TOM uncne guMHamuKe NOABEPNKEHA U KyAbTy-
pa CO BCEMW ee COCTaBAAKWMMM, YTO OTPaXKa-
eTcs B Mpolecce Co34aHus M Pa3BUTMA OMKOHMU-
moB. OMKOHMMMA NpeacTaBaseT cobol YacTb To-
MOHMMMUYECKOMW HAyKM O HA3BAHMAX M MMEHax
COBCTBEHHbIX HAaceNeHHbIX MYHKTOB. HeoTbemne-
MbIM CBOMCTBOM OMKOHMMMUWU ABAAETCA COXpaHe-
Hue GparMeHTOB YTPauyeHHbIX KapTUH MMPa, 3a-
OUKCMPOBAHHbIX B OMKOHMMHON fIeKcuKe H6e3 BO3-
MOXHOCTM MX HaXOXAEHWUS B Kakon-nmbo apyrou
[3aBepTkuHa, 2014, c. 3—4]. YTpaTa 3TOW JIeKCU-
KM MOKET MPOUCXOAUTb M3-33 BOSMOXKHOM CMEHbI
KYNbTYPHOW Mapagurmbl MAW KaTacTpoduueckmnx
NPOLLECCOB B APEBHUX rOCYAapPCTBAX, KapANHaIb-
HbiM 06Pa3OM CMOCOOHbIX MEHATb MMUPOBO33pe-
HWe, aCCUMUANPOBATL Liesible 0OLWMHbI U 3acTaB-
NATbHAPOAbI MEHATbLCBOE MECTO 06MUTaHUA. O4HUM
M3 TaKUX NpPoLECcCOB Ha3biBatoT «language shifty,
NpY KOTOPOM MPOUCXOAUT «MNPOLLECC U pe3yabraTt
YyTPaTbl 3STHOCOM 3THUYECKOTro A3blka». OgHUM U3
CepbesHbIX NOCNeACTBUN «A3bIKOBOIO CABMIa» Mo-
eT 6bITb NosHaA yTpaTa 6onee «cnaboro» A3bIKa.
B cnyyae ¢ A3bIKaMM aHINIOCAKCOB U Ke/bTOB B He-
KOTOPbIX PETMOHAX Noc/ie AUTENIbHOTO NOANTUYE-
CKOro rocrnoAcTBa aHM0CaKCoB NpousoLwaa cTpe-
MUTENIbHAA «rmbenb», yTpaTa KenbTCKOro A3blKa
[Tristram, 1999, p. 16].

Memodonozaus. CnepoBaTesbHO, C MOMOLLbIO
WHCTPYMEHTOB OMKOHMMMUM MOMKHO YCTAHOBUTb
cBA3b 3anagHon bputaHun — Yanbca c nnemeHamm
KeNbTOB, HACbITUBLUMX OMKOHMMaMW CBOE MeCTO
0bUTaHMA 1 OCTaBMBLUMX A3bIKOBOE Hacieaune no-
cne CMeHbl KyJIbTYPHOW MapaAurmbl Ha 3TOM Tep-
putopuu [3aBepTkuHa, 2014, c. 5-6]. Uccneposa-
HWEe OMKOHMMOB C MCMNO/Ib30BAaHMEM 3TUMOJIOIU-
YeCcKoro U AMaxpoHHOro aHa/an3a NO3BOAUT yCTa-
HOBMWTb UX MNEePBMYHOE 3HAYEHME Ha OCHOBE 00blI-
YyaeB Ke/IbTOB, B TOM YMC/Ie NOAYYUTCA NPOCNeaAnNTb
ANHAMUKY NPOLLECCOB KaTeropmsaumm M KoHuen-
Tyanusaumm npu HasblBaHUW NOCENEHUN B nepu-
0p, 3axBaTHUYECKMX Haberos.

B TOMOHMMax cybcTpaTHOM NEKCUMKM, XpaHA-
WMX KyNbTypHble KOoAbl, 4acTo 3aWMPpPOBbIBANOCH

TO, KaK onpegeneHHana obWHOCTb 0AEN COOTHO-
cuT cebs c TeM UK MHbIM 3THOCOM. Mopg cybcTpa-
TOM MOHMMaETCA A3blK, NOOEXAEHHbIN Apyrnum
A3bIKOM B pe3y/ibTaTe UX B3anmogencTama n bopb-
6bl B Npeaenax eguHoON TepPUTOPUN, MPU 3TOM He
MMeeT 3HauyeHWe, BbIXKWUA 1N B pe3y/nbTaTe 3ToM
60pbbbI A3bIK aDOPUTEeHOB UM A3bIK 3aXBaTYMKOB
[*KyukeBnu, 1980, c. 104].

LWoTnhaHgLes, BaAIMNLEB U MPAAHALEB TPALU-
LMOHHO CYMTAIOT Hac/NeAHNKAaMWN KeIbTCKOM Ky/b-
TYpbl, @ aHIMYaH — NOTOMKAMM aHT/1I0-CAaKCOHCKOM
[NeBuyk, 2012, c. 119]. Kak rnacat mucropuue-
CKMe CBMAETeNbCTBA, OKOMO V B. H.3. NaemeHa
CaKCOB, aHINOB WU HOTOB BbICAAUIUCHL HA TEPPUTO-
puto coBpemeHHOM BpuUTaHUKM U 3a rofbl BOEHHbIX
CTO/IKHOBEHWI, BNOKaabl, KyNbTYPHOro NpPOTUBO-
6opcTBa MOKOPUAN NAEMEHA KesbToB, Cpeaun Ko-
TOpbIX BblAM CKOTTbI M BpUTTLI. Ha3BaHuA cospe-
MEHHbIX YacTel bpuUTaHUM OTparKatoT STHUYECKYHO
NPUHAANENKHOCTb [APEBHUX KENbTCKUX MJIEMEH.
CnoBo «AHMAMA» NPOUCXOAUT OT OL4HOFO U3 rep-
MaHCKMX NJ1eMeH-3aBOEBaTENEN — aHI/IOB, XKUB-
LWKMX Ha nonyoctpoBe Angeln. MpnaHackune nneme-
Ha Ha3bIBa/IM 3Ty MECTHOCTb «Sasana», a aHMnYaH
— «Sasanach», B A3blKe raf710B NOYOCTPOB Ha3bl-
BanAu «Sasunn», a B aHIMMCKoM — «Sasunnachy.
TakMm 06pPasomM, MOMKHO YCTaHOBWTb, 4YTO Mof
B/IMAHUEM BOOPYMKEHHOIO BTOPXEHMA aHr/oCakK-
Cbl MMENM KoNoccasbHOE BO34eNCTBME Ha Mpo-
Lecc NPUCBOEHUA MMEH COOTBETCTBYHOLMM 3eM-
nam u Hapogam. Cnoso «welsh», yto B nepeso-
e 03HayaeT «Ba/MeL, BaNTNNCKNIN», UMeeT rep-
MaHCKME KOPHM, MPOUCXOAMUT OT APEBHEAHMTUN-
ckoro «wealth» n nepeBogmMTCca Kak «4y¥Kak, UHO-
3eMel,», MHOT4a MOMKET TPAKTOBATbCS KakK «pab»,
YTO APKO AEMOHCTPUPYET OTHOLUEHME MOKOopUTE-
Nel K 3axBayeHHoMy Hapogy. Camu KenbTbl Ha-
3blBann Yanbc Cymru, 4TO C KenbTCKOro nepeso-
OWTCA KaK «TOBapULLECTBO», U 3TO NoATBepaa-
eT, YTo Y3anbC ABAANCA KOHIIOMEPATOM He3aBUCH-
MbIX KE/JIbTCKMX KOPONEBCTB W 3aXBaTYMKU HE Ccy-
Me/IN MOMHOCTbIO aCCUMMUIMPOBATL UK nopabo-
TUTb JaHHbIN 3THOC. U Aaxe ceiyac aesus y Yanb-
ca: «Cymru am byth» («Yanbc HaBcerga») — ApKo
OEeMOHCTPUPYET CTOMKOE JIMHIBOKY/bTYPOIOTMU-
yeckoe Hacneaue APeBHUX KENbTOB.
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Peszynbmamel. Mpn ncnonb3oBaHUM MeToaa
LefieHanpaB/eHHOro MNOWUCKA TOMOHMMUYECKUX
eauHUL, BblN0 YCTAHOBAEHO, YTO ApPEBHUE Kelb-
TCKMWe niemeHa c octpoBa bputaHum npruceamnsa-
NI HAa3BaHWA 3lemeHTam NaHgwadTta B COOTBET-
CTBUM C XapaKTepHbIMU reorpaduyeckumm npu-
3HaKaMM, KOTOpble COXPAHUAUCL MO CeN AeHb U
He NOABEPrINCb BAUAHUIO CTPEMUTENbHO pac-
NPOCTPAHAOLLErOCA aHIINMIACKOTO A3blKa.

Cpeau 3Tux ob6bEKTOB OblIM 03epa, PeKw,
neca, xonmbl. Y KenbTckoro cnosa «din», KoTo-
poe NpUCyTCTBYET B psige reorpadryecKkmx HasBa-
HUMA, MOXET 6bITb HECKONbKO 3HAYEHWI: XONM,
3aMoK, ¢opT, ropog (An Dun, Dun a’ Bhealaich).
Bannuiickne TonoHumbl Sean-Airigh uamn Sean-
Allt, cogep»aT aemMeHT «sean» — «CTapbin». B
TonoHume Gaerwen Bron-gwyn MOXHO yBUAETb
dparmeHT «gwyn» — «6enbiii». CnoBo «tywyn» —
«necyaHblii beper, 40HbI» — BCTpeYaeTca B TaKMX
Ha3BaHMAX, Kak Tywyn, Llanfihangel-ynnhywyn.
CnoBo «ogof» — «newepa» — ABASETCA YaCTblO
cnos Bryn-yr-ogof, Ogof Ddu. Bannuickoe «llyn
/ lin / luh» — «o3epo» (wotn. loch) — BcTpeuaeT-
CA BO MHOIMX TonoHMmax, Hanpumep Maes-llyn
Crymlyn. Teorpaduyeckme HazBaHuA Inverglen un
Glen Albyn copepkaTanemeHT «gleann» («glen»),
4TO O3HaYaeT «A0ANHaAY. «Ham» (<khamm») ume-
eT 3HayeHue «ycagbba» uamn «ayr» (Cauldhame,
Tyninghame), «ley» — «nec, nonaHa» (Oaklea,
Rashboglea), a «torr / pen / crug» — «xonm»
(Torr @’ Bhacain, Torr a’ Chruidh). Takxe B Tono-
HMMaX BCTPEYAITCA BAapMaHTbl KEbTCKOro C/10Ba
«ropa»: «pen» B Yanbce n «ben» B WotnaHnaunn
Pen-y-bont-fawr, Penfro, Ben Nevis, Ben More,
Beinn Fhada [Owen, 2015].

B BaNAMIACKMX Ha3BaHUAX BMeCTe C aHINN-
CKMMMW CNOBaMM A0 CUX MNOP NPUCYTCTBYIOT MeCT-
Hble aHA/NIorM, UMelLLMe Takoe Ke Tonorpadu-
yecKoe 3HayeHue. TU Ha3BaHUA COXPAHWUAUCDH C
BPEMEH KeNbTOB M MCMOJIb3YOTCA B COBPEMEH-
HOM aHIIMACKOM A3bIKE, YTO, B CBOID O4vepenp,
AenaeT BaNNNIACKUIA A3bIK YaCTbtlo TPYNMbl Kesb-
TCKUX A3blKOB (IKTOp, 2012). BO3MOKHbIE NpPU-
mepbl: Aberystwyth, Blaenau Ffestiniog, Bangor,
Machynlleth and Llandudno. Tem He meHee B He-
KOTOPbIX TOMOHUMAX NPUCYTCTBYIOT opdorpadu-

yeckne man poHeTnyeckme npeobpasoBaHUA —
Caerphilly (Caerffili), Raglan (Rhaglan), Treorchy
(Treorci), Barry (Y Barri) and Merthyr Tydfil
(Merthyr Tudful) [Owen, 2015]. XoTa aHranii-
CKUI BapMaAHT He WCKAYaeT 3aMMCTBOBaHUA
NPAMMUKOM M3 UCKOHHOIO BaJIJIMMCKOrO Ha3Ba-
HUA, KOTOPOE MOMHO MOANGUUMPOBATb M adan-
TMPOBATb TaK, YTOObI CTaNO NMOHATHO COBPEMEH-
HOMY HOCUTE/II0 aHIIMIUCKOro A3blKa. Bnpouem,
CyLecTByeT paL TONOHMMOB, KOTOpble passinya-
IOTCA B aHIIMIACKOM WM Y3/bCKOM. B yacTHoOCTH,
Yanbc (Wales) — Cymru, Hetonopt (Newport) —
Casnewydd, BpuaskeHg, (Bridgend) — Pen-y-bont.
Ha Tepputopun Yanbca odmumManbHO ycTaHOBAE-
HO ABYA3blYME C COXPAHEHUEM /IMBEPNYAbCKOro
OManeKTa aHIIMACKOro A3blKa, MO3TOMY BCe 060-
3HAYeHUA Ha YANLLAX AOMXKHbI O6bITb ABYA3bIYHbI-
MK, O4yepenHOCTb HaNMCaHUA Ha3BaHUA (cBepXyY
BaJIIMACKUIN MW QHTIMIACKUIN TOMOHUM) peLuaeT-
€A Ha MeCTHOM ypoBHe. COOTBETCTBEHHO, B pai-
OHax, rae 6o0/nbWwan 4acTb HaceNeHUA roBOpPUT
Ha MOTOMKE KeNbTCKOro A3blKa, Ba//IMIACKOE Ha-
3BaHWe nuweTcA nepsbiM. Hanpumep, B ceBepo-
3anagHoM M 3anagHom rpadcTBax HOCUTENAMMU
BA/IZIMACKOrO A3bIKA ABMAKOTCA CBbILE NONOBUHDI
HaceneHus, BeAyLLEero NpemMmyL,ecTBeHHO pblbo-
JIOBHbIW NPOMBICEN Y 3aHMMALOLLETOCA CeIbCKUM
xo3aincteom [Abpamosa, 2015, c. 19]. [daHHaA
NponopuUMA TaKKe AEeMOHCTPUPYET, YTO aHIINN-
CKOe rocnoAcTBO B APEBHUIM nepuog NoaBeprio
BANZIMACKMIN A3bIK OFPAHMYEHUAM B WUCMO/b30-
BaHMU. OA4HAKO AMANEKTbl, HA KOTOPbIX rOBOPAT
B CeBepPHbIX rpadcTBax, HaXOAUNUCb BHE BAUA-
HWA aHTIMMUCKOTO A3blKa BNAOTb A0 XIX B., HO noz,
BO3aeNcTBMEM 06pa3oBaTesbHbIX Lenen U UH-
AyCTpUanmsaumm aHrIMMACKMI cTan noBcemecT-
HO BHeapATbcA [Bopucosa, 2019, c. 85]. Bananii-
CKWUI A3bIK HE MPeKpaTWU/a Cylw,ecTBOBaHME BMe-
CTe C YHWKA/NbHbIMU OMKOHMMaMM U CEeroaHs B
JIMHTBOKOTHUTMBHOM KapTUHE MWpa BanauiLeB
CTa/l CUMBOJIOM 3THUYECKOTO COOTBETCTBUA CBO-
UM NpegKam — KenbTam.

M3 BbIWEN3NOKEHHOTO MaTepuana MOX-
HO 3aKJ/IlOYNUTb, YTO MHOMECTBO BaNJIMNCKUX TO-
NOHMMOB MMEET KeNibTCKMEe KOpHU [Abpamosa,
2015, c. 67] (tabn. 1-6):
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Tabnuya 1
TonoHUMbI CO 3HaUYeHUEeM «BOAHaA MECTHOCTb, 3a/1MB, ByxTa»
Table 1
Toponyms meaning “water area, bay, creek”

Bannuickuii anemeHT TonoHum KesbTcKOe 3Ha4YeHWe UM COBPEMEHHbIN SKBUBANEHT
Aber Abergwaun peka IBOH, «pblOHbIN ABOPUK»
Aberhonddu peka XoHAy, Toprosbiii ropos bpekoH
Glan Rhaglan «beper pekun», noceneHue Parnax
Porth Porthaethwy «nepenpasa Hapozaa [eTtsu», moct MeHawn
Rhos Rhosan-ar-Wy «B6010TUCTan MEeCTHOCTbY, ropos, Pocc-Ha-Bu
Tabauya 2
TonoHMMbI CO 3HaYEeHMEM «AepeBHA, NoceneHue»
Table 2

Toponyms meaning “village, settlement”

Bannuickuii anemeHT TonoHum KenbTcKoe 3HaYeHWe UM COBPEMEHHbIN SKBUBANEHT
Tref Trefynwy ropog Ha peke MuHBaM
Tref-y-clawdd ropog, sosne aambbl Opdbl
Trefaldwyn ropoa, Bo3BeAeHHbIN bongyeHom, HOpMaHCKMM B/1aAblKoOM
Trefdraeth «HOBbI OCTPOr», ropos, Bo3/e nobepexKbs
Tabnuya 3
TonOHMMbI €O 3HaYEHUEM «A0J/IMHA, YyLieNbe, HU3UHA»
Table 3
Toponyms meaning “plain, gorge, valley”
Bannuiickuii anemeHT TonoHMm KenbTcKoe 3Ha4YeHWe UM COBPEMEHHbIW SKBUBANEHT
Llan Llanfair-ym-Muallt «KOPOBbMW Jlyra»
Cumb Cumbria HWU3MEHHOCTb
Tabnuya 4
TonoHMMbI CO 3HaYEHUEM KKPENOCTb, OCTPOr»
Table 4
Toponyms meaning “castle, fortress”
Bannunickuii asnemeHT TonoHUm KesibTCKOe 3HaYeHWe UM COBPEMEHHbIN 9KBUBANEHT
Caer Caergybi dopT cBaToro Kiobu
Cas Casnewydd Hbto-MopT
Cas-gwent 3aMOK BeHTa, ropog Yencroy
Castell Castell-nedd «dopT Ha peke HuT»
Tabnuya 5
TonoHUMBbI CO 3HaYEeHUEM KOCTPOB»
Table 5

Toponyms meaning “island”

Bannuickmii anemeHT TonoHum KesibTCKOe 3HaYeHUe UM COBPEMEHHbIN 9KBUBANEHT
Ynys Ynys Mon ocTpos Anglesey
Ynys Enlli ocTpoB Bardsey, ocHOBaHHbI NeMeHHbIM BOXKAem bapgom
Tabnuya 6
TonoHMMbI CO 3HaYEHUEM KXOIM, BEPLUMHA»
Table 6
Toponyms meaning “hill, top”
Bannuiickuii anemeHT TonoHum KesbTcKOe 3Ha4YeHWe UM COBPEMEHHbIN SKBUBANEHT
Bryn Brynbuga «xonm byrn»
Bar Barr BEpPLUNHA XOJIMA
Bre Bredon XO/IM
Wyd Yr Wyddfa «KYPraH» N «CHEXHbI XONM»
Yr Wyddgrug «BbICOKUIA XONIM», «NorpebanbHbIi KypraH ¢ KaMeHHON NMPamMUaon»
Pen Penarlag «BbICOTA, HOraTas NacyLIMMCA CKOTOM»
Torr Torhill, Torcross BbICOKasA ropa, MUK ropbl
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BbigoObl. NccnepoBaB KenbTCKU TOMOHMMMU-
YecKUui CNol Ha TePPUTOPUM Y3/1bCa, MOXKHO YCTa-
HOBWTb, YTO APEBHME HAa3BaHMA B HEKOTOPOM poae
OTpaKalT MUPOBOCNPUATME HApPOAa, @ MMEHHO:
YHWKa/IbHbIN MPOLLECC NOCTPOEHUS IMHTBOKYLTYp-
HbIX KOHLLENTOB, eAMHOE KOFHUTMBHOE MPOCTPaH-
CTBO 3THOCA CO CpeaoV 0buTaHMA, NpeacTaBaeHne
3THMYECKOM rpynnbl B BUAe GparmeHTa LUe/IoCTHOro
MUpPO34aHUA U IyDboKoe XKenaHue NpeaoTBpaTUTb
NMOTEepP0 STHOKY/AbTYPHbIX TPAAMUMI, YTOObI coxpa-
HUTb APEBHUE KeNbTCKMEe cnoBa. TONOHUMUYECKME
OMKOHUMbI AEMOHCTPUPYIOT KOTHUTUBHYIO NpOEeK-
uuto ob6beKTa, ero onocpeaoBaHHOE BOCNpUsaTUE B
CO3HAHWUW APEBHEro KenbTa, BAUAOLLEE HA MOHU-
MaHWe obpasa 3Toro ob6beKkTa Ye/Nl0BEKOM COBpe-
MeHHOM 3noxu. O4eBUAHO, YTO TOMOHMM, BKAtOYa-
OLLMI B cebAa AaHHble, OTHOCALLMECA K A3bIKOBbIM,
reorpapuyeckmm, UCTopuYyeckum u mudonormye-
CKMM KOHLENTam, HernocpeacTBEHHO pacKpbiBaeT
KYZIbTYPHYIO MAEHTUYHOCTb 3THOCA.

MpoaHaNN3NpPOBaHHbIN IMHIBUCTUYECKUI Ma-
Tepuan gaet BOSMOMKHOCTb YCTAHOBMUTb, YTO ApPEB-
HMEe NJieMeHa Ke/lbToB, KOTOpble MPOXKMBAAWU Ha
TeppuTopmMn Yanbca, NpuM CO3Z4aHUM TOMOHMMOB
YUYMTbIBAM U UCNONb30BaN OCOBEHHOCTU MeCT-
Horo naHawadra, YTo BAMANO HAa GOpPMUPOBaHME
JIMHTBUCTUYECKOM KapTUHbI MUpa.
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Abstract

Statement of the problem. The Celtic languages are
formed as one of the primary groups within the Indo-
European language family. The 6™ — 7™ centuries saw
the exodus of the Celts, as well as the Celtic language
by the Germanic tribes and their languages from the
territory of Britain pushed. Along with that we had our
special interest riveted on linguistic artifacts which sup-
port the assumption about some Celtic tribes to staying
within certain territories, particularly, within the terri-
tory of Wales, where during historical conquests, a con-
siderable number of the Celtic tribes were pushed back
to avoid the fate of being enslaved by the Anglo-Saxons.
The object of linguistic analysis was the contemporary
toponyms of Wales, including the linguistic and ethnic-
cultural legacy of the Celts within the diachrony.

The purpose of the article is to reveal and show
the Celtic substrate in contemporary Welsh oikonymy
within the territory of Wales as a proof of the preserva-
tion of the ancient lingo-social legacy of the Celts.

Theresearch methodologyincludes method of search-
ing for particular toponymical units, which include the
Celtic substrate, inductive method in finding a great num-
ber of oikonyms for creation of categorical classification
according to the meaning of the name, comparative his-
torical method, and the method of etymological analysis.
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